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Abstract: When you stop and think about it, everything in life is translation. We translate our feelings 

into actions. When we put anything into words, we translate our thoughts. Every physical action is a translation 

from one state to another. Translating from one language into another is only the most obvious form of an 

activity which is perhaps the most common of all human activities. This maybe the reason people usually take 

translation for granted, as something that does not require any special effort, and at the same time, why 

translation is so challenging and full of possibilities. 

There is nothing easy or simple about translation, even as there is nothing easy or simple about any 

human activity. It only looks easy because you are used to doing it. Anyone who is good at a certain activity can 

make it appear easy, even though, when we pause to think, we realize there is nothing easy about it. 

Keywords: Translation, written translation, oral translation, written translation of written text, written 

translation of oral, oral translation of oral text, oral translation of written text. 

 

Translation in the formal sense deals with human language, the most common yet the most complex 

and hallowed of human functions. Language is what makes us who we are. Language can work 

miracles. Language can kill, and language can heal. Transmitting meaning from one language to 

another brings people together, helps them share each other’s culture, benefit from each other’s 

experience, and makes them aware of how much they all have in common. /tr.handbook/   

The conditions of oral translation impose a number of important restrictions on the translator's 

performance. Here the interpreter receives a fragment of the original only once and for a short period 

of time. His translation is also a one-time act with no possibility of any return to the original or any 

subsequent corrections. This creates additional problems and the users have sometimes to be content 

with a lower level of equivalence. 

The purpose of the present work is to study the problems of oral translation. 

To achieve this purpose it is necessary to find solve to the following tasks: 

1. To give the definition to the notion   translation ; 

2. To find out the difference between written and oral translation; 

3. To characterize the types of oral translation; 

4. To define the problems of oral translation; 

5. To find various ways and translating devices for solving those problems. 

Translation is a means of interlingual communication. The translator makes possible an exchange of 

information between the users of different languages by producing in the target language (TL or the 

translating language) a text which has an identical communicative value with the source (or original) 

text (ST).   

As a kind of practical activities translation (or the practice of translation) is a set of actions performed 

by the translator while rendering ST into another language. These actions are largely intuitive and the 
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best results are naturally achieved by translators who are best suited for the job, who are well-trained 

or have a special aptitude, a talent for it. Masterpieces in translation are created by the past masters of 

the art, true artists in their profession. At its best translation is an art, a creation of a talented, high-

skilled professional. 

In mid-fifties of the last century conference interpreter was still in its infancy with the first 

simultaneous interpretation having been used after World War II at the Nuremburg Trials (English, 

French, Russian and German). 

In the interwar years consecutive interpretation alone was provided at international gatherings, such as 

at meetings of the League of Nations in Geneva where English and French were used. 

The first interpreters were not trained but entered the profession on the strength of their mastery of 

languages, prodigious memory, and their impressively broad cultural background. Some of the 

legendary figures of interpreting include Jean Herbert, Andre Kaminker and Prince Constantin 

Andronikof, who was personal interpreter to General de Gaulle and one of the founders of AIIC, 

which was established in 1953.  

Though the basic characteristics of translation can be observed in all translation events, different types 

of translation can be singled out depending on the predominant communicative function of the source 

text or the form of speech involved in the translation process. Thus we can distinguish between literary 

and informative translation, on the one hand, and between written and oral translation (or 

interpretation), on the other hand. 

Informative translation is rendering into the target language non-literary texts, the main purpose of 

which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader. However, if the source text is of 

some length, its translation can be listed as literary or informative only as an approximation. Literary 

works are known to fall into a number of genres. Literary translations may be subdivided in the same 

way, as each genre calls for a specific arrangement and makes use of specific artistic means to impress 

the reader. Translators of prose, poetry or plays have their own problems. Each of these forms of 

literary activities comprises a number of subgenres and the translator may specialize in one or some of 

them in accordance with his talents and experience. 

Consecutive translation is not full by definition. Firstly, even unique memory of some legendary 

interpreters is hardly able to keep all the details of a long speech, let alone the memory of mere 

mortals. Secondly, the consecutive translation is fulfilled basically denotatively, i.e. this is not a word-

for-word translation of source text but its more or less free interpretation. This either suggests 

differences and incompleteness. 

In consecutive translation the interpreter should rely on as much as possible set of wide and universal 

equivalents, on the context and on maximally full common and special knowledge base. Context plays 

the most important role in consecutive translation in contrast to simultaneous translation where the 

wide context practically absent and the choice of equivalents given by the dictionary is to be made 

according to the situation and background knowledge. /18/ 

Professional simultaneous translation is the type of oral translation at international conferences which 

is realized at the same time with the perception of the message by ear given instantaneously at the 

source language. The interpreter is at the booth which isolates him from the audience. During the 

simultaneous translation the information of a strictly limited volume is being processed in the extreme 

conditions at any space of time.  

The extreme conditions of professional simultaneous translation sometimes lead to the statement of a 

question about appearing the condition of stress at the simultaneous interpreter. /25/ 
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Simultaneous translation is always connected with huge psychological works and often with stress and 

it is quite natural, because to listen and to speak simultaneously is impossible for a usual man it is a 

psychological anomaly. It is impossible to translate simultaneously without special equipment. The 

translator needs earphones, a special booth and most of all he needs skills and translation devices. 

During the translation the reporter speaks or reads his text to the microphone in one language and the 

interpreter hears it from the ear-phones and translates it into another language simultaneously with the 

speaker. When the interpreter speaks to his microphone the audience, which hears his translation from 

the ear-phones, must gain an impression that the speaker reporter speaks in their language. 

Some examples of the symbols used in the note-taking: 

MP – Member of Parliament 

VIP – Very Important Person 

G-7 – Group of seven 

Common used abbreviations: 

CIS – СНГ (Commonwealth of Independent States) 

EU – European Union 

RF   Russian Federation 

US   United States 

UK   United Kingdom 

CONCLUSION 

Oral translation plays very important part in the world. Russian and foreign businessmen, scientists 

and politicians work side by side at different countries and therefore they need translation during 

commercial talks, signing of contracts and everyday communication.  

During studying this work we tried to find out the problems of oral translation and the way these 

problems may be solved. We have done it by finding salvation to the following tasks: 

1. We gave the definition to the notion   translation ; 

2. We found out the difference between written and oral translation; 

3. We characterized the types of oral translation; 

4. We defined the problems of oral translation; 

5. We found various ways and translating devices for solving those problems. 

As a kind of practical activities translation is a set of actions performed by the translator while 

rendering ST into another language. These actions are largely intuitive and the best results are 

naturally achieved by translators who are best suited for the job, who are well-trained or have a special 

aptitude, a talent for it. Masterpieces in translation are created by the past masters of the art, true artists 

in their profession. At its best translation is an art, a creation of a talented, high-skilled professional. 
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